
LIETUVIU KALBOTYROS KLAUSIMAI, XXVIII (1989) 

KALBU RYSIAI IR SAVEIKOS 

DVIKALBYSTE, KALBU SAVEIKOS. 

LIETUVIU KALBA 

VYTAUTAS SERNAS 

SOCIALINES IR ‘PEDAGOGINES-PSICHOLOGINES 

DAUGIAKALBYSTES PROBLEMOS 

Taryby Sajungoje yra 127 kalbos: 36 ibery-kaukazietiu, 25 tiurky, 24 indoeuro- 

pietiy, 22 mongolu, tungusy, mandZiiry, 20 finougry. Zinoma nemazZa valstybiu 

(Kanada, Sveicarija, Indija, Belgija, Kinija, Indonezija, Puerto Rikas, Turkija ir 

kt.), kuriose jvairios tautos kalba savo kalba (valstybés daugiatautés, bet tautos vie- 

nakalbés). Taryby Saliai irgi bidinga regioniné vienkalbysté. Rusai sudaro apie 

puse Taryby Salies gyventoju: 52,4 %, t. y. 137 397 000 iS 262 085 000 (1979 m.). 

Tarp dvikalbiy — rusy 3,6 % (BecTHuK 1980, 41, 42). 

Yra ir daugiakalbysté!, kai vienoje respublikoje, pavyzdZiui, Taryby Lietuvoje, 

funkcionuoja keli jos tipai: lietuviy—rusu, rusy—lietuviy, lietuviy—lenky, lenky— 

lietuviy ir pan. 

Norint tirti daugiakalbés respublikos kalby saveika, reikia atsiZvelgti j jy socia- 

linius ir pedagoginius-psichologinius® reiSkinius, désningumus, ypatumus. 

Kai kurios socialinés daugiakalbystés problemos. Jos senos kaip ir pati Zmonija. 

Per septyniasdeSimt mety Taryby Salyje éia jau daug pasiekta: X partijos suvazia- 

vime, V. Leninui dalyvaujant, buvo patvirtinta Rusijos tauty §vietimo programa, 

pagal kuria atsirado prielaidos atskiry tauty ir tauteliy kultirai, kalboms augti, 

iSsiplété Siy kalby vartojimo sferos; dokumentacija gimtaja kalba buvo tvarkoma 

visose liaudies ikio Sakose, gamyklose; pareikalauta j atsakingus postus skirti 

zmones, gerai mokantius vietiniy gyventojy kalba, Zinantius ju psichologija ir bui- 

ti. [vairiomis kalbomis pradéta leisti groZiné, mokslo populiarinamoji literatira, 

publicistika, periodika. Visa tai padéjo suklestéti gimtajai kalbai. Ta¢iau Siandien, 

prie’ priimant jstatyma dél valstybinés lietuviy kalbos, buvo susidariusi visai kita 

padétis: gimtosios kalbos vartojimo sferos buvo labai susiaurintos, vadovai galéjo 

jos nemokéti ir kt. Nacionaliniy santykiy praktikai daug skolinga musy teoriné 

mintis. Juk tai faktas, draugai, kad, uZuot aktyviai tyre realius reiSkinius naciona- 

  
1 Terminu ,,daugiakalbysté“ (rus. MHoros3Br4He, vok, Mehrsprachigkeit, angl. multilingua- 

lism, pranc. polyglossie) nusakome praktinj (ne teorinj) keliy kalby vartojima ivairiais tikslais 

(klausymas, kalbéjimas, raSymas, skaitymas, vertimas arba visos kalbinés veiklos riiSys kartu pa- 

émus). Esant reikalui, daugiakalbyste galima skirstyti j trikalbyste, keturkalbyste ir t. t. Kalbé- 

dami apie 3—4 kalby mokymasi mokykloje, mes sqlygi8kai taip pat vartojame terming ,,daugia- 

kalbysté* (mokykliné, ne sociologiné). Uisienyje daug autoriy vartoja termina »dvikalbysté* 

nepriklausomai nuo kalby skaigiaus. Turbit labiausiai dvikalbystés savoka paranki nagrinéjant 

tik dviejy kalby istorinius, genetinius ir struktiros santykius. 

® Galimi ir kiti poZidriai: istorinis, geografinis, sociologinis, lingvistinis, grafinis (pagal raSto 

atsiradima) ir kt. 
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liniy santykiy sferoje [...], kai kurie miisy visuomenés moksly specialistai ilga 
laika kiré .,sveikinamojo“ pobiidzio traktatus, kurie kartais labiau primindavo 
pakilius tostus, negu rimtus mokslinius tyrimus. Reikia pripazinti, kad klaidos, 
daromos nacionaliniy santykiy srityje, jy apraiskos likdavo SéSelyje arba apie jas 
buvo nepriimta kalbéti* (Gorbatiovas 1987 01 Zt), 

Visuomeniniy moksly trikumai tiriant nacionalinius santykius biidingi ir so- 
ciolingvistikai, socialiniy daugiakalbystés problemy analizei: 

1. Taryby Salies nacionalinéms mazumoms, kurios sudaro puse (47,5 %) visu 
Salies gyventojy (1979 m. suraSymo duomenys), be gimtosios kalbos, reikia mokéti 
rusu kalba, o rusams, lenkams ir kt. maZumoms, gyvenant¢ioms Lietuvoje, gerai 
mokéti valstybine lietuviy kalba. TSRS liaudies Svietimo sistema pasieké tai, kad 
lietuviai gerai iimoksta rusy kalba. Bet nelietuviskose Lietuvos mokyklose kol kas 
labai blogai iSmokoma valstybiné lietuviy kalba. Tagiau kokio dvikalbystés tipo 
mes siekiame: 1) adekvataus dvieju (A ir B) kalby paralelinio vartojimo; 2) kalby 
asimiliacijos, kai A kalba uZleidzZia vieta B kalbai; 3) kalby miSimo, kai i§ A ir B 
kalby pasidaro naujos kalbos sistema? Siuo Klausimu Salyje néra bendros nuos- 
tatos. 1950—1965 metais vyko kampanija — per Zurnala ,,Pycckuii 351K B HalHo- 
HasIbHOH mikone™ ir kt. kanalais — siekti kalby miSimo dvikalbio samonéje, taciau 
nuo sudarkytos A ar B kalbos kenéia gamyba, sutrinka komunikacija, operatyvus 
informacijos perteikimas ir ypaé patios kalbos. 

Buvo pastebéta ir kita dvikalbystés kryptis: kalby asimiliacija. Dar septintojo 
deSimtmetio pradzioje 60-70% apklausty komiy, mariy, mordviy, udmurtu, 
osetiny, cecény, buriaty, ingusy, kabardiny laisvai mokéjo gimtaja ir rusy kalba 
(Aemepues 1973, 93). 

1959, 1970, 1979 m. gyventojy sura’ymo duomenys rodo, jog vis maziau 
atskiry tauteliu gyventojy savo tautybés kalba nurodo kaip gimtaja kalba, plg. 
(atitinkamai pagal sura’ymo metus): 54,9 %—51,3 %—43,1 % evenky; 93,9 %— 
81,6 %—78,3 % Giuktiy; 81,4 %—58%—46,4 %, evenky; 86,3 %—69,1 %—55,8 
% nanaju; 76,3 %—49,5 %—30,6 % nivchy. Tagiau buvo susigriebta ir 1980 m. 
priimtas TSKP CK ir TSRS Ministry Tarybos nutarimas »Apie priemones dél 
tolimesnio ekonominio ir socialinio Siaurés tautybiy gyvenamyjy rajony vystymo“. 
Siame nutarime kalbama ir apie bitinybe jvairiy priemoniy, kurios padéty 
ugdyti Siaurés tauty kalbas, lingvistiSkai ir sociologiskai tirti ju raSto tvarkyma. 
Taigi tarybiné vyriausybé atmeté ir asimiliacine dvikalbyste, nes ,,nacionaliniai san- 
tykiai miisy Salyje — tai gyvas realaus gyvenimo klausimas. Mes turime biiti nepap- 
rastai atidiis ir takti8ki visose srityse, kurios lie¢ia Zmoniy nacionalinius interesus 
ir nacionalinius jausmus“ (Gorbatiovas 1987, 54). Verti démesio C. Aitmatovo Zo- 
diZiai: ,,...kai kurie amZinai skubantys sako, kad nereikalingos nacionalinés kalbos 
[...], ragina greigiau susilieti. Toks nacionalinis nihilizmas, nors ir slepiamas po 
internacionalizmo mégdZiojimu, i tiesy yra dar reakcingesnis, negu pats naciona- 
lizmas [...]. Pasaulis grazus tuo, kad jis jvairiakalbis ir daugiaveidis. Tokj jj suki- 
ré pati gamta“ (Msnectua 1987 06 20). Kiekviena tauta nori gyventi, iSlaikyti savo 
kalba. Asimiliaciné politika bidinga kapitalistiniam pasauliui, »panasiam j malina‘, 
kuris sumala nacionalinius skirtumus (Zr. Leninas 1959, 34). Lenininei kalby poli 
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tikai svetima asimiliaciné dvikalbysté, asimiliaciné politika. Ir tai didZiulis Tarybuy 

valdzios, jos lenininés kalby politikos laiméjimas, Salies kultiiros lobis, pasididzia- 

vimas. Dar V. Leninas nurodé, jog, nagrinéjant kalby politikos klausima, negalima 

suprieSinti nacionalinio ir bendranacionalinio, reikia derinti juos abu (Leninas (M., 

1982). T. 45. P. 240). Ugdyti meile savo tautai, savo kalbai néra nacionalizmas. 

Priimtina trecioji dvikalbystés kryptis: adekvatus A ir B kalby paralelinis varto- 

jimas, tatiau kiekvienos pagal paskirtj: sakykim, lietuviy kaip valstybinés kalbos — 

respublikoje, o rusy — kaip bendravimo tarp TSRS tauty. Bitinos sociology, 

pedagogu, psichology suderintos pastangos kryptingiau formuoti Sio tipo dvikal- 

byste tarp respublikos gyventoju. Svietimo, kultiros ir gamybinés jstaigos, imonés 

ir organizacijos turéty visokeriopai talkininkauti tokiai mokslininky sukurtai kon- 

cepcijai realizuoti, o kartu bitina uZkirsti kelius kalby mi3imui Zmoniy samonéje. 

2. Dvikalbysté gali biti vienpusé (A gyventojai dvikalbiai, B — vienkalbiai) 

ir dvipusé, kai A ir B gyventojai dvikalbiai. 1979 m. suraSymo duomenys rodo, jog 

rusy kalba kaip antraja Lietuvos TSR teritorijoje laisvai moka 48 % gyventojy, 

i8 ju 52,2 % lietuviu, 61 % lenky, 44,9 % baltarusiy, 46,3 % ukrainietiy, 29,8 % 

gydy, 34 % latviu, 49,7 % totoriy, 35 % tigonu, 65,4 % kity respublikoje gyvenan- 

&iy tautiniy mazumy. Lietuviy kaip gimtaja ir antrajq kalba laisvai moka 85% 

gyventoju: gerai ja moka 55,8 % latviu, 45,5 % tigony, 36 % rusu, 32,5 % zydu. 

Is viso kitatautiy dvikalbiy gyventojy yra 28,1 %. 

Miisy respublikoje daugiau vyrauja vienpusé dvikalbysté: net 52,2 % lietuviu 

laisvai moka rusy kalba, kai tuo tarpu rusai (36 %), lenkai (11,6 %), baltarusiai 

(12,9 %) ir ukrainiegiai (15,5 %) net 1,5—3—4 kartus maZiau moka vietiniy gyven- 

tojy kalba. Matyt, Lietuva svetinga atvykéliams, kaip ir jy kultarai (Liekis 1987 

12 12). Prisimintini ir Sie V. Lenino Zodziai: ,.Kadangi nacionalizmo liekanos 

yra savotiska gynimosi nuo didZiarusisko Sovinizmo forma, tai ryZtinga kova su 

didZiarusisku Sovinizmu yra tikriausia priemoné nacionalistinéms liekanoms iveikti“ 

(Leninas 1978, 334—335). Kaip rodo TSKP CK organizuotos sajunginés konfe- 

rencijos ,,Nacionaliniy santykiy raida brandaus socializmo salygomis“ medZiaga, 

reikia ne tik gerai ismokti rusy kalba kaip TSRS tauty bendravimo priemoneg, bet 

ir siekti, kad ,,rusai ir kity tautybiy atstovai, baigiantieji respublikos mokyklas, 

gerai mokéty pagrindinés tautybés kalba (Zinoty, jausty ir toleruoty jy psichologi- 

ja, buitj ir kultiira. — V. §.). Tai leis juos aktyviau panaudoti liaudies ikyje, par- 

tiniame, valstybiniame aparate ir kultiros srityje“ (Bocnutsrpatp ... 1982, 52). Tas 

taip pat turi didele reikime gerinant internacionalinj patriotinj respublikos gyven- 

tojy aukléjima tarpusavio pagarbos, tolerancijos dvasia. Padéti formuoti abipuse 

dvikalbyste kvietia ir 1987 m. pavasari priimtas LKP CK nutarimas ,,Dél priemoniy 

nacionaliniams santykiams respublikoje tobulinti ir internacionalinio ir patrioti- 

nio aukléjimo efektyvumui didinti“, kur tarp kitko sakoma: ,,VisapusiSkai padéti 

[...] i8mokti lietuviy kalba tiems respublikos gyventojams, kurie dar nemoka* 

(Tiesa, 1987 04 02). Si mintis jtvirtinta ir jstatyme dél lietuviy kaip valstybinés kal- 

bos. 

Priimtina abipusés dvikalbystés kryptis, kai kontaktuojantieji moka vienas 

kito kalbas. Norint pasiekti, kad respublikos kitatautiai iSmokty lietuviy kalba 
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biitina: formuoti lietuviy kalbos poreikiy sistema; parengti ir iSleisti lietuviy kalbos 

kaip negimtosios vadovélius savarankiskai mokytis ir prie jy pateikti atitinkama 

fonochrestomatija; ipareigoti leidyklas periodiSkai apriipinti respublikos gyvento- 

jus Zodynais ir Zodynéliais (lietuviy—rusy ir kt.); padidinti lietuviy kalbos mokymo 

laika rusu ir lenky vidurinése mokyklose, sulyginanti ji su valandy skaitiumi, ski- 

riamu rusy kalbai lietuviy mokyklose; pradéti rengti lietuviy kalbos ir literatiiros 

mokytojus rusy ir lenky mokykloms; pradinése klasése leisti lietuviy kalba déstyti 

tik lituanistams; siekti, kad baigusieji respublikos bazines mokyklas kitataudiai ga- 

léty toliau PTM, technikumuose ir aukStosiose mokyklose pagrindinius dalykus 

mokytis lietuviy kalba; skatinti ra8yti disertacijas i§ lietuviy kalbos ir literatiiros 

mokymo metodikos rusy ir lenky mokyklose; atidaryti rusy ir lenky mokyklas su 

sustiprintu lietuviy kalbos mokymu. ,,Czerwony sztandar“, ,,Tévynés Sviesos“, 

Komjaunimo tiesos“, ,,Sovietskaja Litva‘, ,,Svyturio“ ir kt. redakcijos turéty 

pla¢iau propaguoti lietuviy kalbos mokymasi tarp respublikos lenky ir rusy, padé- 

ti formuoti Sios kalbos mokymosi motyvus ir poreikius, pateikti metodiniy re- 

komendaciju. 

3. Pagal K. GarSvos ir J. Trifonovo 1985—1986 m. surinktus duomenis, i¥ 1075 

apklaustyujy 78,2 % nurodé norj iSmokti rusiSkai kalbéti, skaityti ir ra8yti, 6 % — 

skaityti ir raSyti, 11,8 % — vien susikalbéti. 73,2 % rusy nurodé poreikj i8mokti 

lietuviskai kalbéti, skaityti, ir raSyti, 3,4 % — vien skaityti ir raSyti, 18,6 % — vien 

susikalbéti ir 4,6 % neatsaké. Pateikti duomenys rodo, jog pagrindinis rusy kalbos 

mokymo tikslas bendrojo ir specialaus lavinimo respublikos vidurinése mokyklose 

turéty biti kompleksiSkas: mokyti ne vien Snekamosios kalbos, kaip rekomen- 

duojama dabartinéje rusy kalbos V—IX klasiy programoje mokykloms su lietuviu 

déstomaja kalba, bet ir skaityti, ir ra’yti. Toks pat tikslas turéty biti keliamas ir 

lietuviy kalbos programose mokykloms rusy ir lenky déstomaja kalba. 

4. Kuriant tauting mokykla, bitina nedelsiant plésti trikalbystés tyrimus. It- 

raukti j juos ne vien pedagogus, bet ir psichologus, fiziologus ir sociologus. Mat 

respublikos, Salies ir pasaulio mokslininkai grieZtai pasisako prie’ antrosios, tre- 

Ciosios kalbos mokyma, kol mokiniy psichikoje nejsitvirtino gimtoji kalba, kol ji 

netapo bendravimo priemone, kol nepradéta mokytis ra8ytinés gimtosios kalbos 

(a. Jacikevigius 1970, 27, 51, 80, 250, 255; Pyccknit s36Ik B HAaNMOHANbHOL MIKONe 

1987, 21; Baitupaiix 1979, 129-131, 139-142; Baléikonis 1978, 106; Dauk8yté 

1980, 141; Lauzikas, Ulvydas, Vabalas-Gudaitis, Komenskis, Sauvugeot ir kt.). 

Kiek teko pastebéti tiriant keliy kalby mokyma, trijy kalby mokymasis ankstyvo- 

joje vaikystéje gali sukelti jvairiy nepageidautiny fiziologiniy, psichiniy reiSkiniy, 

ypa¢ tarp silpnesnés psichikos, sveikatos, létesnio augimo ir kt. mokiniy: maiSomos 

kalby abécélés raSant, mokiniy psichikoje painiojamos savokos, kalby sistemos. 

Si stichiné daugiakalbysté trukdo mokytis rusy, gimtosios ir kity kalby. Kartu 

tai gali sukelti mokiniy mikéiojima, sulétinti vaiky psichikos, paZintiniy gebéjimy 

ugdyma, nes vaikas daug jégy ir laiko turi skirti naujai, interferuojantiai medZiagai 
isisamoninti. Ir dar: kiek pastangy pareikalaus i8 mokytojo ir vaiky, kad i8saugoty 
atmintyje per kalby pamokas jgyta informacija?! O kokiq praktine reikime vaiko 
asmenybei formuoti turés tai, kad jis pradinése klasése, sakykim, iSmoks 200 rusy 
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ar kitos kalbos Zodziy? Vienintelis privalumas galéty biti tik tai, kad lengviau i8- 

mokstamas taisyklingas svetimos kalbos tarimas. Ar ne daugiau naudos duotyu 

intensyvus uzsienio kalby kursas, sutelktas V—XII klasése?.. 

5. Norédami ismokyti keliy kalbu, kartais deramai nebeiSmokom jokios: nei 

gimtosios, nei rusy. Mokiniai ne vien nemoka riSliai reikSti savo mindiy, bet ir lieka 

mazaragéiai. Tai ypat bidinga ty lietuvisky mokykly mokiniams, kur stipri 

rusy ar lenky kalbiné aplinka. Pavyzdziui, vienos Vilniaus PTM I kurso mokslei- 

viai ra8é papras¢iausia IX klasés lietuviy kalbos diktanta, kurj mokytojas jvertina 

taip: 22 vienetai ir 4 dvejetai. Trejetui ar ketvertui niekas neparasé. Matyt, rusy 

ar lenky kalbinés aplinkos lietuviy mokykly moksleiviams bitina sustiprinti lietu- 

viy kalbos mokyma, sudaryti salygas lankyti atitinkamus lietuviy kalbos fakulta- 

tyvus ir pan. 

6. 1913 m. V. Leninas straipsnyje ,,Kritinés pastabos nacionaliniu klausimu“ 

ra8é: ,,PaSalinti visokia feodaline priespauda, visokj nacijy engima, visokias vienos 

nacijos arba vienos kalbos privilegijas yra neabejotina proletariato, kaip demokra- 

tinés jégos, pareiga“ (Leninas 1983. T. 24. P. 128). Pagal iSleisty knygu skaitiy 

misy respublika labai atsilieka nuo Salies vidurkio, RTFSR, Estijos ir kity respub- 

liky (plg.: 1985 m. TSRS iSleido 778 knygas 100 gyventoju, RTFSR — 1206, Latvi- 

jos TSR — 664, Estijos TSR — 1131, o Lietuvos TSR tik 612). Lietuvos TSR at- 

silieka ir periodikos leidiniy, moksliniy knygy ir broSitiry leidimu (2. Liekis 1987 

12 12). Be to, rajony, pav., Alytaus, Raseiniy ir kt., bei kai kuriy miesty knygynai 

uzversti lietuviy raSytojy knygomis rusy kalba, kurias mazZai kas perka, tatiau ir 

labai norédamas negausi Siy autoriy veikaly lietuviy kalba. Knygos leidziamos ir 

platinamos nepakankamai atsizvelgiant j jy paklausa. Jei RTFSR 1988 m. turéjo 

iSleisti 160 spaudos lanky apimties 16 uisienio kalby mokymo rinkiniy, tai Lietuvos 

TSR tik vienq (kas 3—5 metai) 5 spaudos lanky apimties, ir tai rotaprintu. Sie ir 

panasiis dalykai sudaro tam tikra disonansa, pazeidzia V. Lenino priesaka prole- 

tariatui kaip demokratinei jégai — paSalinti ,,vienos nacijos arba vienos kalbos pri- 

vilegijas“, neigiamai atsiliepia internacionaliniy jausmy ugdymui. Né minutés ne- 

galime uzmirsti, ,.kad mes gyvename daugianacionalinéje valstybéje, kur visi eko- 

nominiai ir socialiniai, kultiriniai, teisiniai sprendimai visada tiesiogiai paliecia 

ir nacionalinj klausimg. Veikime leninixkai: maksimaliai vystykime kiekvienos 

nacijos, kiekvienos Taryby Sajungos tautos potenciala* (Gorbatiovas 1987, 54). 

Stipri tauta — stipri valstybé! 

Kai kurios pedagoginés-psichologinés daugiakalbystés problemos. Atkreipsiu 

démesj j patius svarbiausius klausimus, mokant keliy kalby. 

1. Poligloto psichikoje kalbos reiSkiniai, pagal L. Séerba, sudaro tam tikras 

asociacijy sistemas, kurios tarpusavyje gali santykiauti nevienodai: 1) abi kalbos 

sudaro dvi atskiras autonomines asociacijy sistemas, kurios viena su kita neturi 

rySio (autonominés mastymo sritys, gryna dvikalbysté); 2) susidaro viena bendra, 

nediferencijuota, miSri asociacijy sistema. Siuo atveju ,,kiekvienas kalbos elementas 

turi [...] savo tiesioginj ekvivalenta kitoje kalboje, vertimas kalbantiesiems nesu- 

daro jokio sunkumo [...] 
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Gal netikslu bity sakyti, kad Zmonés, apie kuriuos kalbame, moka dvi kalbas: 
jie moka tik viena, taciau Si kalba turi dvi raiskos formas, ir naudojama tai viena, 
tai kita‘. (Iep6a 1958, 48). Si daugiakalbystés forma sukelia kalby interferencija 
individo psichikoje. 

Praktika rodo, jog stichiné daugiakalbysté paprastai bina mi8ri. Jos salygo- 
mis iimokusiy kalbés Sneka pilna leksikos, sintaksés, tarties svetimybiy. L. Séer- 
ba pripazista vienintelj miStios daugiakalbystés apribojimo bida — »samoninga 
rémimasi mokiniy gimtaja kalba“ (Ilep6a 1958, 57). Taigi pedagoginis daugiakal- 
bystés formavimas glaudZiai susijes su vienos kalbos vidiniy désningumy ir taisyk- 
liy perkélimu (interferencija ir transpozicija) kitai kalbai tarties, leksikos, frazeo- 
logijos, gramatikos, raSybos, grafikos, punktuacijos bei stilistikos srityje (zr. B3a- 
umogelicrsue... 1971; Mapnac 1976, 150—189; Sernas 1979, 35—39 ir kt.). 

Taigi kalby mokymas(is) respublikoje turéty padéti formuoti samoninga, koor- 
dinuota daugiakalbyste, uZtverti kelius stichinei daugiakalbystei moksleiviy, stu- 
denty psichikoje, tatiau to fakti8kai dabar néra. Tuo jsitikiname, paanalizave lie- 
tuviy, rusy, uZsienio ir kt. programas, vadovélius. 

2. Moksleiviui, studentui grei¢iau iSmokti kitas kalbas (87 lietuviu, rusy ir uzZ- 
sienio kalby mokytojy nuomone) padeda: sugebéjimas pasinaudoti potencialiu 
Zodynu, kai neZinomi, i’vestiniai Zodziai suprantami pagal ismoktus sios kalbos 
pagrindinius Zodzius (taip mano 76 % apklaustyjy mokytoju); tarptautiné leksika 
(82,7 %); operatyvus naudojimasis Zodynu (74,8 %); vaizdZioji kalba, sugebéji- 
mas jq iSsiugdyti (50,8 %); sakiniy nagrinéjimo patirtis (74, 8%); nepakantumas 
kalbiniams trikumams (77,3 %); mokiniy atminties ugdymas (89,3 %); vertimo 
igiidziai (68 %); sugebéjimas logi’kai mastyti (89,3 %); konspektavimo (68 %) 
ir recenzavimo (65,3 %) igiidziai; skaitymo technika ir suvokimas (88 %); raiskiojo 
skaitymo igidZiai (78,7 %); korekcijos ir autokorekcijos taikymas (77,3 %); raSymo 
technikos jgidZiai (90 %); ortografinis pastabumas (88 Of) ink. 

Kovoti su kalby interferencijos reiSkiniais, kaip rodo minéty lietuviu, rusy ir 
uzsienio kalby mokytojy atsakymai, padeda kalbiniy sistemy, reiSkiniy prakti3kas 
sugretinimas; vertimai i§ lietuviy j kitas arba i8 kity j lietuviy kalba; situaciniai pra- 
timai; pratimai tik viena kalba; modeliavimo taikymas; kontrastiniai, fonetiniai, 
stilistiniai pratimai; visokeriopa teksto analizé. Naujés kalbés vidaus sistemos rei8- 
kiniy interferencija iveikti padeda pieSiniai (sakykim: 34mox ir 3aM6x). 

3. Atzvalga j Siuos lingvodidaktikos principus, ju taisykles, bidingus gimtosios, 
Tusy ar uZsienio kalbos mokymuisi (plaéiau Zr. Illapnac 1976, 100—190): 

funkcinj euristinj, reikalaujantj: a) kurti mokymo sistema, remiantis funkci- 
ne gramatika, kalbos minimumu, platiai taikyti jvairius euristinius mokymo biidus, 
algoritmus, schemas; b) derinti samoninga ir intuityvy kalbos mokymasi, siejant 
su pasamonés sfera; c) riipintis nagrinéjamy kalbos reiSkiniy pasikartojimu prati- 
muose ir palaipsniu ty pratimy sunkinimu; 

integracijos principa, kuris rodo, jog bitina kompleksiskai pagal konkre- 
Gius tikslus mokyti kalbos, nuolat atsiZvelgiant j jvairiy kalbinés veiklos rasiy ir 
kalbos lygiy tarpusavio rySius ir salygotuma, panaudoti ir ugdyti jvairius mokiniy 
pazintinius sugebéjimus: mastyma, vaizduote, emocijas, valia, démesj, atminti 
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(regimaja, girdimajq, motoring; trumpalaike ir ilgalaike); pastoviai derinti deduk- 

tyvy ir induktyvy naujos kalbinés medZiagos ivedima irjos sisteminima, ugdyti 

kalbos jgiidZius; 

teigiamos nuostatos sudarymo principa, reikalaujantj sudaryti tris nuos- 

tatos sukirimo ir reguliavimo lygius: 

a) kognityvinj (pazintinj) susijusj su interiorizuotais vertybiniais tikslais, pras- 

mine moksleivio ar studento nuostata, b) teigiamy emocijyu, afekto, maZoro (nuo- 

latinio teigiamo pasirengimo veiklai) biikle ir c) veikla (kirybine, kalbine, proto, 

mokomaja ir kt.), kada Zmogus su malonumu jgyvendina savo tikslus, sumanymus 

(a. Sernas, Ramo¥kiené 1987, 168-177; Sernas 1987, 110—112); 

situacinj teminj principa, reikalaujantj laiduoti, kad biaty sukuriamos ir 

panaudojamos mokomosios ir natiiralios bendravimo situacijos, kryptingai turtina- 

ma kalba ir dvasinis asmenybés pasaulis pagal numatytas temas; 

atZvalga j kalby ir kultiry saveika mokant, pagrista atitinkamomis 

teorijomis (IMlapuac 1976, 150—188). 

Sociologiniy problemy nagrinéjimas rodo, ka reikia tobulinti, toliau gerinant 

kalby funkcionavima respublikoje. Pedagoginiy ir psichologiniy problemy analizé 

atveria realius kelius formuotis individo samonéje suderintai, koordinuotai daugia- 

kalbystei, siekiant greitiau iSgyvendinti Lietuvoje labai paplitusia stichine, mi8riq 

daugiakalbyste. 
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COWMAJIBHBIE MW MEJATOPMUKO-TICHXOJIOPMHYECKHE 
TIPOBJIEMbI MHOPOS3bI4MA 

Pesiome 

Ha ocHose uccieqoBaHHA, aHaIH3a COMMAIHBIX ABJICHHI B pectyOnHKe M CTpaHe JenaeTca 
HECKOJIbKO BBIBOAOB, BAXKHBIX JIA HasibHelimero (yHKUMOHMPOBAHHA ABY- H MHOFOS3bI4HA Cpequ 

HaceeHHA pecityOMHKH, KOppeKTHPOBKH CO3JaBlerocA COCTOMHHA (KOHKpeTHbIe WeNH M 3ama4H 

o6y¥eHHA pyccKOMY, JIMTOBCKOMY KaK BTOPOMy; HEOOXOAUMOCTh HccieqOBaHMA PaHHero MaccoBo- 

TO TPeXbASbI4MA; HEOOXOAHMOCT KOPPeEKTHPOBKH H3AaTeNbCKON paOoTHi, OKa3aButelica B JIMTBe 

Ha Gosee HU3KOM ypoBHe, 4eM B Apyrux pectyO1MKax, 4 Wp.). B cTaTbe BbIABUTAatoTCsA M HEKOTOpBIe, 

HanOonee BaxHble, Me7arOrwKO-lcHXOJIOrHyecKHe MOOKCHHA, HMCIOWHe Sompuioe TeopeTHuec- 

KOe H MpakTH¥ecKOe 3HaYeHHe AIA COrIacOBaHHOrO, KOOPAHHHpOBaHHOrO H3Y4CHHA HECKOJIBKHX 

ABbIKOB (YYCT MPHHUANOB SHHTBOTHAAaKTHKH, MCHONb3OBAaHHe HAOMOrHYeCKOrO M KyETYpHOTO 

ombita oOyyaembBix H ap.).


